
Business Russian with Natalya Shilova 
 
Интервью́ с Ната́лией Ши́ловой, консульта́нтом компа́нии HSBC Bank (США). 
 
Вопрос 1: Ната́лья, как специали́ст в сфе́ре кредитова́ния, не могли ́ бы вы описа́ть1 в 
о́бщих черта́х2 основны́е креди́тные услу́ги3 и продуќты, кото́рые популя́рны на 
америка́нском ры́нке и́ли типи́чны для америка́нского ры́нка? 
  
В о́бщем, америка́нский ры́нок... ры́ночная эконо́мика осно́вана на креди́те. И в сфе́ре 
би́знеса о́чень ча́сто в Шу́стере4 говоря́т, что креди́т нахо́дится в крови́5 америка́нцев. И 
поэ́тому э́то неотъе́млемая6 часть ежедне́вной жи́зни. Са́мые типи́чные креди́тные услу́ги 
– э́то, коне́чно, ипоте́ка7 и́ли э́то автокреди́т. Ну, а на са́мом де́ле, е́сли мы остано́вимся8 и 
поду́маем, то креди́т мы испо́льзуем в обихо́де9, да́же когда́, наприме́р, мы покупа́ем ко́фе 
в Старба́ксе. То есть таки́е ме́лкие креди́ты испо́льзуются постоя́нно. 
  
Вопрос 2: Я хоте́ла зада́ть вам вопрос́ как раз о креди́тных ка́ртах. Не могли ́ бы вы 
немно́жечко бо́льше рассказа́ть о э́тих услу́гах? Чем они ́характеризу́ются в америка́нской 
систе́ме? 
 
Креди́тных карт огро́мное коли́чество10 на ры́нке и они ́де́лятся по ра́зным катего́риям. Я 
бы их раздели́ла на11 три основны́х. Э́то ќарты, междунаро́дного станда́рта12, кото́рые 
испо́льзуются в обихо́де. Э́то любы́е13 ба́нки, рабо́тающие с Ви́зой и́ли с Mastercard. 
Сле́дующий тип катего́рии карт – э́то бо́лее специализи́рованные, я бы их назвала́ 
«лока́льные ка́рты», кото́рые непосре́дственно14 свя́заны15, наприме́р, с определёнными16 
магази́нами. Э́то ка́рта Macy’s и́ли э́то ка́рта Neiman Marcus. То есть они ́испо́льзуются 
непосре́дственно то́лько в э́тих торго́вых то́чках17. Но существу́ет18 ещё тре́тий вид – 
«кобрэ́ндевые», гибри́дные ка́рты, кото́рые мо́гут испо́льзоваться как непостре́дственно в 
э́тих же магази́нах, и в други́х торго́вых то́чках. То есть э́то бу́дет, наприме́р, кобрэ́ндовая 
ка́рта Macy’s. Что интере́сно, в Росси́и компа́ния Аэрофло́т о́чень, я бы сказа́ла, 
	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
1 опис́ывать/описа́ть + кого/что (в.п.)- to describe sb/sth 
2 в о́бщих черта́х- in general (terms) 
3 услу́га- service 
4 шу́стер live- http-//1tv.com.ua/uk/programs/shuster 
5 кровь- blood 
6 неотъе́млемый/ая- integral 
7 ипоте́ка- mortgage 
8 остана́вливаться/останови́ться- to stop, to pause 
9 обихо́д- everyday life 
10 огро́мное коли́чество + кого/чего (р.п.)- large number of sb/sth 
11 разделя́ть/раздели́ть + на кого/что- to divide into sb/sth 
12 междунаро́дный станда́рт- international standard 
13 любо́й/ая́- any 
14 непосре́дственно- directly 
15 свя́зан(ный/ная) + с кем/чем (т.п.)- connected with sb/sth 
16 определённый/ая- certain 
17 торго́вая то́чка- trade outlet, retail outlet 
18 существова́ть- to exist 
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агресси́вно развива́ют и маркети́руют э́тот проду́кт населе́нию. Они ́ предлага́ют о́чень 
хоро́шие бо́нусы. И э́та ка́рта по́льзуется большо́й популя́рностью19 у населе́ния. 
 
Вопрос 3: Наско́лько мне изве́стно20, и по моему́ со́бственному о́пыту21, и по о́тзывам22 
друзе́й и знако́мых, креди́тные ка́рты не о́чень распространены́23 в Росси́и. Чем э́то 
объясня́ется24 и́ли, мо́жет быть, я не права́? Мо́жет быть, сейча́с друга́я ситуа́ция? 
 
Креди́тные ка́рты иду́т по друго́й траекто́рии разви́тия в Росси́и. Безнали́чные... 
Безнали́чные отноше́ния25 на росси́йском ры́нке на́чались с тако́го проду́кта, как 
де́битовые ка́рты, а не креди́тные. То есть э́то те ка́рты, кото́рые подкреплены́26 ва́шими 
же со́бственными27 деньга́ми. Прави́тельство на́чало вводи́ть28 безнали́чный проду́кт в 
населе́ние че́рез кру́пные организа́ции и́ли институ́ты, где стипе́ндии и́ли зарпла́та 
перечисля́лась29 на непосре́дственно э́ти ка́рты.  
 
То есть э́то не креди́тные институ́ты, кото́рые занима́лись де́битными ка́ртами. 
  
Систе́ма состоя́ла30 так. Наприме́р, заво́д Уралма́ш выдаёт31 зарпла́ту свои́м 
сотру́дникам32. И у них, у заво́да вы́строены33 отноше́ния с определённой то́чкой 
Сберба́нка. И Уралма́ш выдаёт всем сотру́дникам своего́ заво́да ка́рты Сберба́нка, на 
кото́рые им вычисля́ется34 зарпла́та. И в конце́... И впосле́дствии35, когда́ сотру́дник 
Уралма́ша получа́ет свою ́зарпла́ту, он мо́жет взять пойти ́в банкома́т, снять36 нали́чные и 
да́льше37 распла́чиваться38 везде́ нали́чными. Ли́бо они ́ мо́гут та́кже по́льзоваться э́той 
ка́ртой в магази́нах и́ли в други́х торго́вых то́чках, где принима́ются э́ти ка́рты. То есть 
э́то, в при́нципе, конце́пция де́битовой ка́рты. Но сам факт того́, что сотру́дник не пошёл в 
Сберба́нк, для того́, что́бы откры́ть себе́ счёт и пото́м по́льзоваться услу́гами, а э́то 
необходи́мое составля́ющее39 того́, что́бы получа́ть зарпла́ту. 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
19 по́льзоваться большо́й популя́рностью (т.п.)- to enjoy great popularity 
20 наско́лько мне изве́стно- as far as i know 
21 по моему ́со́бственному оп́ыту (д.п.)- from my own experience 
22 о́тзыв- review, impression 
23 распространён(ный/ная)- widespread 
24 объясня́ться/объясни́ться- to be explained 
25 безнали́чные отноше́ния- cashless relations 
26 подкреплён(ный/ная) + кем/чем (т.п.)- backed up by sb/sth 
27 со́бственный/ая- own, personal 
28 вводи́ть + кого/что (в.п.)- to enter, to introduce sb/sth 
29 перечисля́ться/перечи́слиться- to be transferred 
30 состоя́ть [+в ком/чём (п.п.)]- to be, to consist [of sb/sth] 
31 выдава́ть/вы́дать + кого/что (в.п.)- to give out, to distribute sb/sth 
32 сотру́дник/сотру́дница- coworker 
33 вы́строен(ный/ная)- established, constructed 
34 вычисля́ться/вы́числиться- to be calculated, to be added 
35 впосле́дствии- subsequently 
36 снима́ть/снять + что (в.п.)- to withdraw sth 
37 да́льше- further 
38 расплач́иваться/расплатит́ься + чем (т.п.)- to pay with sth 
39 необходи́мое составля́ющее- necessary component 
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Вопрос 4: А чем отлича́ется ситуа́ция с креди́тными ка́ртами в Росси́и от ситуа́ции с 
креди́тными ка́ртами в Аме́рике? И счита́ете40 ли вы, что разви́тие в э́том направле́нии 
могло ́бы быть прогресси́вным для росси́йского ры́нка? 
  
Как я уже́ сказа́ла, креди́тные ка́рты ещё то́лько догоня́ют41 в разви́тии, Аме́рику и́ли, 
наприме́р, Евро́пу. Существу́ет ма́сса причи́н42. Во-пе́рвых, в Росси́и не вы́строена 
инфраструкту́ра для собира́ния43 да́нных44. То есть не́ту централизо́ванной систе́мы, 
кото́рая собира́ла бы информа́цию о на́ших привы́чках, о на́ших дохо́дах45 для того́, что́бы 
впосле́дствии фина́нсовые структу́ры могли ́де́лать реше́ния по по́воду вы́дачи креди́та. То 
есть э́то о́чень больши́е ри́ски. И поэ́тому те ка́рты – креди́тные ка́рты – они ́на са́мом де́ле 
по́льзуются популя́рностью в Росси́и, потому ́ что существу́ет не о́чень мно́го 
возмо́жностей46 у люде́й получа́ть э́ти кратковре́менные или рево́льверные креди́ты. Но в 
связи ́ с тем, что платежи́ по э́тим креди́там47 доста́точно высо́кие, то не все мо́гут себе́ 
позво́лить48... Э́то одна́ причи́на. 
 
А втора́я причи́на э́то  проце́нты49 высо́кие, инфрастру́ктура не вы́строена... Е́сли мы 
выезжа́ем50 за преде́лы Москвы́ и Петербу́рга, и́ли каки́х-то кру́пных торго́вых то́чек, 
инфраструкту́ра не вы́строена для того́, что́бы де́лать безнали́чную опла́ту.  
 
Вопрос 5: Согласи́лись ли бы вы с таки́м утвержде́нием51, что расшире́ние52 
испо́льзования креди́тных карт свиде́тельствовало53 бы о бо́лее ра́звитом54 состоя́нии55 

росси́йской эконо́мики? Потому́ что, как ко́нтраргумент, я бы хоте́ла напо́мнить56 тако́е 
выска́зывание57, что Росси́я смогла́ избежа́ть58 фина́нсовой катастро́фы, кото́рая 
пости́гла59 большинство ́ за́падных стран, и́менно60 в си́лу61 того́, что она́ не развива́ла 
систе́му кредитова́ния. Как по-ва́шему? Мо́жно ли сказа́ть, что разви́тие креди́тной 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
40 счита́ть- to think, to consider 
41 догонят́ь/догнат́ь + кого/что (в.п.)- to catch up with sb/sth 
42 причи́на- reason 
43 собира́ние + кого/чего (р.п.)- collection of sb/sth 
44 да́нные- data 
45 дохо́д- income 
46 возмо́жность- opportunity 
47 платежи ́по э́тим креди́там (п.п.)- payments on these credits 
48 мочь позво́лить + кому/чему (д.п.)- [sb/sth] to afford 
49 проце́нт- percent 
50 выезжа́ть/вы́ехать + за что (в.п.)- to go out of sth, to leave sth 
51 утвержде́ние- statement 
52 расшире́ние + чего (р.п.)- expansion of sth 
53 свидете́льствовать/засвиде́тельствовать о ком/чём (п.п.)- to testify to/about sb/sth 
54 ра́звитый/ая- developed 
55 состоя́ние- condition 
56 напомина́ть/напо́мнить + о ком/чём (п.п.)- to remind about sb/sth 
57 выска́зывание- saying 
58 избега́ть/избежа́ть + кого/чего (р.п.)- to escape sb/sth 
59 постига́ть/пости́чь + кого/что (в.п.)- to befall sb/sth 
60 им́енно- precisely 
61 в сил́у + чего (р.п.)- by virtue of sth, owing to sth 
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систе́мы свиде́тельствовало бы о бо́лее ра́звитом состоя́нии росси́йской эконо́мики и́ли э́то 
бы одновреме́нно привело́62 к бо́лее высо́кому ри́ску для росси́йской эконо́мики? 
  
Мо́жно посмотре́ть на э́то с двух сторо́н. С одно́й стороны́, когда́ у населе́ния появля́ется 
до́ступ63 к финанси́рованию, получа́ется64, что происхо́дит финанси́рование в разви́тии 
бы́та65. То есть мы говори́м про о́чень ма́ленькие ми́кро-креди́ты. И э́то в свою ́о́чередь66 
ведёт67 к разви́тию эконо́мики и к разви́тию инфраструкту́ры, потому ́что ну́жно стро́ить 
банкома́ты, устра́ивать68 и́ли усоверше́нствовать69, наприме́р, торго́вые то́чки для того́, 
что́бы происходи́ла безнали́чная опла́та70. С друго́й стороны́, э́то о́чень вы́годно71 
прави́тельству, потому ́что при безнали́чных расчётах намно́го про́ще просле́живать72 путь 
фина́нсовый. То есть уже́ ме́ньше каки́х-то се́рых транза́кций, и для прави́тельства э́то, на 
са́мом де́ле, огро́мный плюс.  
 
Но с друго́й стороны́, вы пра́вильно отме́тили73, что е́сли у населе́ния не вы́работана 
привы́чка выпла́чивать по счета́м, лю́ди, коне́чно же, мо́гут оказа́ться74 с огро́мным 
коли́чеством штра́фов75, свя́занных с невы́плачей в определённые сро́ки76. И, коне́чно же, 
э́то мо́жет привести ́к кри́зису, е́сли де́сять миллио́нов люде́й не смо́гут опла́чивать свои ́
креди́тные ка́рты. Я бы сказа́ла, что в да́нный моме́нт э́то как в состоя́нии77 ма́нии, потому ́
что креди́тные ка́рты реклами́руются везде́. Получи́ть креди́тную ка́рту с высо́кими 
платежа́ми доста́точно легко́. Но ну́жно про́сто ещё понима́ть, я ду́маю, что до́ступ к 
информа́ции, на са́мом де́ле, на росси́йском ры́нке ещё не так вы́строен, как, наприме́р, в 
Аме́рике сейча́с. 
  
Вопрос 6: Счита́ете ли вы, что госуда́рство должно ́ ира́ть большу́ю роль в разви́тии 
креди́тных карт? Должно́ ли оно ́контроли́ровать, должно ́ли оно ́устана́вливать78 каки́е-то 
ограниче́ния79? 
  
Са́мое интере́сное, что да́же на америка́нском ры́нке госуда́рство в связи ́ с кри́зисными 
ситуа́циями игра́ет огро́мнейшую роль в да́нный моме́нт. И о́чень большо́й контро́ль 
	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
62 приводи́ть/привести́ + к кому/чему (д.п.)- to lead to sb/sth 
63 до́ступ + к кому/чему (д.п.)- access to sb/sth 
64 получа́ться/получи́ться- to turn out 
65 быт- everyday life 
66 в свою ́оч́ередь- in turn 
67 вести́/привести ́+ к кому/чему (д.п.)- to lead to sb/sth 
68 устраи́вать/устрои́ть + кого/что (в.п.)- to set up, to establish sb/sth 
69 соверше́нствовать/усоверше́нствовать + кого/что (в.п.)- to improve sb/sth 
70 опла́та- payment 
71 вы́годно- advantageous, beneficial 
72 просле́живать/проследи́ть + кого/что (в.п.)- to monitor, to watch sb/sth 
73 отмеча́ть/отме́тить- to note 
74 ока́зываться/оказа́ться- to end up 
75 штраф- fine, penalty 
76 срок- due date, deadline 
77 состоя́ние + чего (р.п.)- state of sth 
78 устанав́ливать/установит́ь + что (в.п.)- to set sth 
79 ограниче́ние- limit 
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сейча́с нахо́дится за кру́пными фина́нсовыми корпора́циями. И креди́тные ка́рты – э́то 
тако́й проду́кт, кото́рый доста́точно до́лгое вре́мя находи́лся в тени́80, но сейча́с то́же 
явля́ется81 одни́м из предме́тов, кото́рым госуда́рство о́чень интересу́ется. И де́ло в том, 
что в Аме́рике сейча́с идёт тенде́нция к раскры́тию82 информа́ции, что́бы потреби́тель83 
то́чно понима́л, каки́е усло́вия в э́том финанси́ровании и ско́лько вре́мени, наприме́р, 
пона́добиться84 потреби́телю выпла́чивать определённую су́мму, е́сли де́лать то́лько 
минима́льную опла́ту. 
 
В сравне́нии с росси́йским ры́нком, коне́чно же, э́того не происхо́дит. То есть лю́ди, 
кото́рые беру́т креди́ты, то́чно не понима́ют усло́вий э́тих догово́ров: каки́е бу́дут 
проце́нты, в каки́х сро́ках ну́жно буд́ет вы́платить, что́ бу́дет, е́сли не вы́платить. То есть 
вся э́та информа́ция, в при́нципе, в да́нный моме́нт нахо́дится на отве́тственности 
потреби́теля. Они ́ обя́заны85 вычи́тывать, обя́заны задава́ть дополни́тельные вопро́сы, 
что́бы они ́ то́чно понима́ли усло́вия э́тих догово́ров. И я ду́маю, что в э́том, коне́чно, 
госуда́рство должно ́ влия́ть86, должно ́ обя́зывать87 компа́нии дава́ть потреби́телю всю 
информа́цию, что́бы в тот моме́нт, когда́ они ́принима́ют реше́ние, они ́зна́ли, на что они ́
иду́т88. 
  
Вопрос 7: Е́сли бы у вас была́ возмо́жность дава́ть рекоменда́ции росси́йскому 
прави́тельству в це́лях89 улучше́ния90 систе́мы креди́тного обслу́живания, что́ бы вы 
предложи́ли? 
  
Я ду́маю, что е́сли смотре́ть, как происхо́дит разви́тие на америка́нском ры́нке и на 
европе́йком ры́нке, я бы сказа́ла, что э́то то́же необходи́мо и для росси́йского ры́нка: 
что́бы бы́ли о́чень конкре́тные регла́менты91 в пла́не пода́чи информа́ции для 
потреби́телей. Я ду́маю, что э́то бу́дет вы́годно в коне́чном счёте92 и для компа́ний, 
кото́рые продаю́т э́ти проду́кты, и э́то бу́дет вы́годно для госуда́рства и, коне́чно же, для 
потреби́телей. 
  
Вопрос́ы: 
1. Расскажит́е, како́е ме́сто занима́ет кредитова́ние и испол́ьзование креди́тных карт в 
повседне́вной жиз́ни америка́нцев? Каки́е категор́ии кредит́ных карт существу́ют в 
США? 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
80 находи́ться в тени́ (п.п.)- to remain in the shadow/background 
81 явля́ться + кем/чем (т.п.)- to be sb/sth 
82 раскры́тие + кого/чего (р.п.)- disclosure of sb/sth 
83 потреби́тель- consumer 
84 пона́добиться- to be needed, to be required 
85 обя́зан(ный/ная)- obliged 
86 влия́ть/повлия́ть- to influence 
87 обя́зывать/обяза́ть + кого/что (в.п.)- to obligate sb/sth 
88 идти́/пойти́ + на что-то (в.п.)- to get oneself into sth 
89 в цел́ях + чего (р.п.)- for the purpose of sth 
90 улучшен́ие + кого/чего (р.п.)- improvement of sb/sth 
91 регла́мент- regulation 
92 в коне́чном счёте: ultimately, in the long run 
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2. Какова́ ситуа́ция разви́тия креди́тных карт в Росси́и? Почему ́ в России́ бол́ее 
распространены́ де́битовые ка́рты? 

3. Каки́е причин́ы препят́ствуют разви́тию испол́ьзования кредит́ных карт в Росси́и? 
4. Каки́м об́разом испо́льзование кредит́ных карт связ́ано с экономич́еской ситуа́цией в 
стране́? 

5. Каку́ю роль должно́ игра́ть госуда́рство в разви́тии систе́мы кредитова́ния? 


